
 

Итоговый экзамен по дисциплине:  

« Литературные аспекты перевода» 

 

Форма экзамена: Устная (Традиционная) – ответы на вопросы 

 

Устный экзамен 

проводится:  

 

 Zoom 

 

Контроль проведения 

экзамена 

 

Преподаватель осуществляет видеозапись экзамена, 

заполняет протокол на каждого экзаменуемого (в течение 

месяца после проведения экзамена).  

 

Время на ответ 

 

15-20 минут 

 

Дата проведения 

 

По графику 

 

Время проведения: 

 

По графику 

 

 

 

ПРОГРАММА ЭКЗАМЕНА 

 

В первом блоке  необходимо изложить дефиниции и ответить на теоретический вопрос 

устно.  

Во втором блоке необходимо ответить на теоретический вопрос устно.  

В третьем блоке необходимо прочитать и выполнить практическое задание. 

 

1 БЛОК 

 

1.Особенности художественного текста и проблемы перевода 

2.Художественный образ и способы его создания в оригинале и в переводе 

3.Художественный текст как единица (транслатема) перевода 

4. Транслатология текста: художественные и нехудожественные тексты и перевод 

5 Нормативные аспекты перевода художественного тектса 

6.Фоновое знание и имплицитная информация в художественном переводе 

7. Интерпретация и анализ в художественном переводе 

8. Этапы переводческого процесса: предпереводческий анализ оригинала в 

художественном переводе 

9. Проблемы национально-культурной и хронологической адаптации в художественном 

переводе 

10. Концептуальный анализ в художественном переводе 

11.Модели процесса перевода в художественном  переводе 

12.Концепты в художественном переводе и проблемы их перевода 

13. Переводческая стратегия и установка в художественном переводе 

14.Степени эквивалентности ИТ и ПТ в художественном переводе 

15.Контекстуальный эквивалент в художественном переводе 

 

2 блок 

1. Понятия «идиолект» и «идиостиль» автора и проблемы перевода 



2. Трудности перевода идиостиля автора  

3 Фразеологические единицы и проблемы их перевода 

4.Метафоры в художественном переводе и проблемы их перевода 

5.Реалий в художественном переводе и проблемы их перевода 

6.Прозаический текст и проблемы перевода 

7.Драматический текст и проблемы перевода 

8.Роль лексических и стилистических приемов в художественном тексте и проблемы их 

передачи в перевод 

9. Виды переводческой трансформаций в художественном переводе 

10. Стилистические трансформаций в художественном переводе 

 

3 БЛОК 

1 Анализируйте  и оцените перевод поэтического текста (по выбору) 

2 Анализируйте  и оцените перевод прозаического текста (по выбору) 

3 Анализируйте  и оцените перевод драматического текста (по выбору) 

4Анализируйте  и оцените перевод сонета (по выбору) 

5Анализируйте  и оцените перевод произведений Абая Кунанбаева (по выбору) 

6Анализируйте  и оцените перевод произведений А.С.Пушкина (по выбору) 

7Анализируйте  и оцените перевод английской прозы (по выбору) 

8Анализируйте  и оцените перевод английской драмы (по выбору) 

9Анализируйте  и оцените перевод русской прозы (по выбору) 

10Анализируйте и оцените перевод русской драмы (по выбору) 
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Техническая процедура проведения итогового экзамена 

После соединения в конференции онлайн всех участников преподаватель или член 

комиссии:  

• включает ВИДЕОЗАПИСЬ экзамена;  

• приветствует участников экзамена;  

• предупреждает о том, что ведется видеозапись;  

• оглашает регламент экзамена: − порядок экзаменуемых, − время на подготовку, − 

время на ответ; − дает разрешение на составление тезисов ответов при необходимости на 

бумаге ручкой; − предупреждает, что экзаменуемый должен будет продемонстрировать 

лист с тезисами перед началом ответа; − разрешает другим экзаменуемым быть в режиме 

ожидания – не находиться перед камерой постоянно, но не выходить из совещания;  

• оглашает фамилию, имя и отчество экзаменуемого;  

• просит экзаменуемого показать на видеокамеру помещение, в котором он 

находится – в помещении не должно быть посторонних людей, дополнительных 

источников информации (если это возможно со стороны студента);  

• предупреждает о запрете на использование дополнительных источников 

информации;  

• называет номер билета, на который должен ответить экзаменуемый;  

• публикует файл конкретного билета в чате;  

• дает время на подготовку – на усмотрение преподавателя и комиссии;  

контролирует процесс подготовки по видеосвязи, делая замечания при 

необходимости;  

• принимает ответ экзаменуемого;  

 

 



 

 

 

 


